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UVOD

Zascita in varnost mladostnikov, vkljuenih v program Mladi v akciji, postajata pomembni temi glede
na kulturne in pravne razlike med drzavami in vedno vecjo potrebo po opredelitvi najboljSe prakse za
zmanjSanje tveganja.

Smernice za dobro prakso so rezultat delovnega procesa, ki je zdruzil strokovnjake za varnost otrok in
mladinske delavce iz Nemcije, Irske, Gr¢ije, Francije, Svedske in Zdruzenega kraljestva. Smernice so
bile uradno predstavljene spomladi 2004 zlasti zaradi dragocene podpore irske nacionalne agencije.

Ta posodobljena razli¢ica Smernic za dobro prakso je zamisljena kot prakti¢no orodje za razvijanje
dobre prakse v povezavi z vpraSanji tveganja in varnosti. VpraSanja se osredotocajo zlasti na mladinske
izmenjave, lahko pa so tudi koristen izhodis¢ni dokument za vse vrste mednarodnih mladinskih
dejavnosti, organiziranih v okviru drugih akcij programa Mladi v akciji. PriloZeni so kontrolni seznami
v zvezi z dobro prakso, v dodatek pa so vkljuceni tudi vzor¢ni obrazci in dokumentacija.




KONTROLNI SEZNAMI DOBRE PRAKSE

Namen teh kontrolnih seznamov je razvijanje smernic ali ,kazalcev* za mladinske voditelje in
mladinske delavce, vklju¢ene v mladinske izmenjave. Kontrolni seznami so razdeljeni na tri poglavja:

[
[
[

Priprave na izmenjavo
Med izmenjavo
Evalvacija in spremljanje

Priprave na izmenjavo

Pri pripravi na program izmenjave je treba obravnavati naslednja vprasanja:
(D) Iskanje partnerjev; (2) Ureditev nastanitve; (3) Zaposlovanje in usposabljanje; (4) Vodstvo; (5)
Program; in (6) Postopki za ukrepanje v nujnih primerih.

[]

[

Iskanje partnerjev

Vnaprejs$nji nacrtovalni obisk je zelo priporocljiv. Bodite pripravljeni, da se umaknete, ¢e s
svojimi partnerji niste zadovoljni.

Preverite legitimnost partnerske skupine.

Poskusite uskladiti interese in znacilnosti obeh organizacij.

Uporabite vzorec ,,skupnega sporazuma“ za pomoc pri sestavljanju pogodbe ali sporazuma med
obema organizacijama — nameni, cilji, dejavnosti, vloga vodij itd. Sporazum mora vkljucevati

zavezanost varnosti in dobremu pocutju mladih.

Sestavite kontrolni seznam ,ocene tveganja“ za nacrtovalni obisk (vkljucite nastanitev,
dejavnosti, voditelje itd.).

Nastanitey

Preverite predlagano nastanitev za udelezence ze v fazi nacrtovanja.

Preverite vpraSanja varnosti in zdravja v zvezi z nastanitvijo.

Zagotovite, da so druzine gostiteljice seznanjene s politiko zascite otrok organizacije.

Preverjanje druzin gostiteljic je bistvenega pomena. Obis¢ite druzino gostiteljico in jo prosite,
da izpolni prijavni obrazec.

Udelezencu in njegovi druzini zagotovite podrobnosti o praksi najmanj Stiri tedne pred
izmenjavo. To omogoca lazji stik med mladostnikom in druzino gostiteljico pred obiskom.




Druzinam gostiteljicam zagotovite informacije o programu. Predlozite kopijo celotnega
programa. Jasno predstavite odgovornosti. DruZinam gostiteljicam navedite kontaktne podatke
za nujne primere.

Vzdrzujte in posodabljajte bazo podatkov za druZine gostiteljice.

V primeru nastanitve izven doma med nacrtovalnim obiskom preverite nastanitveni center in se
prepricajte, ali je v skladu s sprejemljivim standardom.

Udelezenci, mlajsi od 18 let, imajo po spolih locene spalnice.
Poskrbite za ustrezno nastanitev za vodje.

Vsi vodje morajo imeti seznam, kje je nastanjen kateri od udelezencev.
Pogodba s ponudniki nastanitve naj bo jasna.

Zaposlovanje in usposabljanje

Zagotovite pisno dovoljenje starSev/skrbnikov za mlajSe od 18 let.

Zagotovite ustrezno in primerno zavarovanje za vse faze dejavnosti — vkljucno z naértovalnim
obiskom.

Kontaktni obrazec udelezencev — pojasnitev ravni zahtevanih informacij (zlasti zdravniskih).
Kako se bodo informacije uporabljale? Kaksna je stopnja zaupnosti?

Izbirni postopek za mladostnike mora biti odprt in pregleden.
Zagotovite dober program usposabljanja in priprave za mladostnike — vkljucevati mora pripravo
in soglasje o pogodbi in temeljnih pravilih za vse udelezence. Usposabljanje mora vkljucevati

tudi informacije o kulturni zavesti, varnosti in dobrem pocutju ter vzpostavljanju odnosov.

Udelezencem zagotovite opisno dokumentacijo, vkljucno s kartico ,,s kontaktnimi Stevilkami za
nujne primere‘.

Vzpostavite stik z nacionalno agencijo drzave posiljateljice in se pozanimajte, ali ponuja
usposabljanja pred odhodom ali u¢no gradivo. V tem primeru upostevajte predloge
usposabljanja.

Vodstvo

Dolocite glavnega vodjo.

Poskrbite, da so voditelji ustrezno usposobljeni za dolo¢ene dejavnosti (plezanje, vodne Sporte
itd., ¢e so tovrstne dejavnosti vkljuene v izmenjavo).

Ce zaposlujete voditelje izven organizacije, morajo izpolniti prijavni obrazec. Opraviti je treba
preverjanje in policijsko kontrolo.



Poskrbite za primerno ravnovesje glede spola in starosti mladinskih voditeljev.
Vsi voditelji morajo opraviti usposabljanje za zascito otrok.

Voditelji morajo imeti jasne vloge in odgovornosti.

Voditelji morajo razumeti in spostovati udelezence.

Voditelji se morajo zavedati svoje dolznosti in pomena skrbnega ravnanja.
Najmanj en mladinski voditelj mora opraviti usposabljanje za prvo pomoc.
Program

Dnevno nacrtujte porocevalne sestanke z mladostniki in udelezenci.

Pri nestrukturiranih programih zagotovite, da obstajajo doloCene meje in da je program
nadzorovan.

Zagotovite jasen Casovni razpored za voditelje, vklju¢no z odgovornostmi in prostim ¢asom.

Postopki za ukrepanje v nujnih primerih

Sestavite jasne nacrte za nujne primere, ki naj vkljuCujejo kontaktne podatke za drzavo
gostiteljico in domaco drzavo, postopke za ukrepanje v primeru evakuacije, pripravite rezervna
finan¢na sredstva za ukrepanje v nujnih primerih, ves ¢as bodite na tekocem, kje so udelezenci
in mladinski voditelji.

Pripravite rezervni nacrt, ¢e bi bilo treba program iz kakrSnega koli razloga spremeniti.

S seboj vzemite opremo za prvo pomoc.



Med izmenjavo

Pri izmenjavi je treba upoStevati naslednje: (1) dokumenti, ki jih je potrebno vzeti s seboj; (2)
vzpostavitev sistema podpore; (3) napotki ob prihodu; (4) vodenje; (5) obravnava vprasanja zascite
otrok; (6) vkljucevanje udelezencev; in (7) nastanitve.

[l Dokumenti, ki jih je potrebno vzeti s seboj na izmenjavo

'] Podatki o zavarovanju

71 Podatki o udelezencih (obrazci za vlogo)

'] Izvod programa

71 Potrdilo o usposobljenosti za prvo pomo¢ (e je mladinski voditelj usposobljen)
"1 Skupinska pogodba

"1 Izpolnjeni obrazci o privolitvi starSev/skrbnika

"1 Kontaktni podatki

'] Vozovnice

"1 Podatki o nastanitvi

'] Politika zas¢ite otrok (lastna drzava). Upostevajte najstrozjo politiko drzave.

[1 Sistem podpore

71 Vzpostavite jasen sistem podpore za udelezence.
71 Sistem podpore za voditelje. Voditelji podpirajo drug drugega.

71 Organizacije poSiljateljice in organizacije gostiteljice doloCijo kontaktno osebo za nujne
primere.

'] Kontaktni podatki agencije za financiranje, Ce je potrebno.

"I Napotki ob prihodu
Organizacija gostiteljica organizira sestanek, ki bo vkljuc¢eval naslednje:

"1 Dobrodoslico
"] Prakti¢ne zadeve in logistiko
'] Uvod v program

'] Informacije o kulturi



Kontaktne podatke

Kartico ,,s kontaktnimi Stevilkami za nujne primere*
Odgovornosti

Skupinsko pogodbo

Ravnanje v primeru domotozja

Obstajati mora ena osrednja informativna to¢ka za udeleZzence z informacijami v vseh
uporabljanih jezikih

Sredstva_za napotke

Paket napotkov

Kulturni prebijalci ledu

Informacijska toc¢ka/tabla

Kartica ,,s kontaktnimi Stevilkami za nujne primere*
Skupinska pogodba

Mladinski voditelji

Voditelji morajo zlasti v nujnih primerih delovati enotno in zavzeti skupno stalisce.
Voditelji se morajo sestajati vsak dan.

Dolocite jasne odgovornosti za mladinski voditelje.

Vzpostavite sistem podpore za mladinski voditelje.

Mladinski voditelji morajo ves ¢as vedeti, kje so udelezenci — celo v prostem cCasu.
Mladinski voditelji morajo imeti dober sistem za vodenje evidence.

Imeti morajo dobre, odprte in stalne stike z mladimi.

Zaradi komunikacije morajo imeti mladinski voditelji ustrezen dostop do telefonov.



Obravnava vprasanj zascite otrok

Obravnavajte jih resno.

Po potrebi poskrbite, da otrok zapusti druzino gostiteljico.

Bodite v stiku z nacionalnimi agencijami obeh drzav (poSiljateljico in gostiteljico).
Stopite v stik s pristojno osebo

Uporabite kontaktne Stevilke za nujne primere organizacije gostiteljice in posiljateljice.

Sprejmite priporocene ukrepe v skladu s politiko o zas¢iti otrok (sklicujte se na politiko v vasi
drzavi in drzavi gostiteljici).

Zadevne udelezence sproti obvescajte.
Zagotovite podporo mladinskim voditeljem pri reSevanju tovrstnih vprasan;j.

VEkljucevanje udeleZencey

Potekati morajo stalna posvetovanja in spremljanje udeleZzencev.

Bodite jasni glede temeljnih pravil in posledic, ¢e se ta ne upostevajo.

Redna porocila udelezencev o nastanitvi (druzina gostiteljica, center itd.).

Mladi naj piSejo dnevnik izmenjave — to lahko poc¢nejo skupaj z mladinskimi voditelji.
Nastanitey

Z druzinami gostiteljicami se med izmenjavo redno srecujte. Obiskujte udeleZence pri druzini
gostiteljici.

Redno se srecujte z mladostniki in se pridobite informacije o njihovi nastanitvi ter o morebitnih
tezavah.

V primeru resnih teZav pri nastanitvi, naj mladostnik takoj zapusti zadevno druzino gostiteljico.



Spremljanje in evalvacija

Za vzpostavitev u€inkovitega sistema spremljanja in evalvacije je treba upostevati naslednje:

]

Sisteme za spremljanje in evalvacijo je treba razviti pred izmenjavo in po dogovoru z
organizacijo gostiteljico, kjer je primerno.

Spremljanje in evalvacijo je treba izvesti skupaj z mladostniki, voditelji, organizacijo
gostiteljico in druzinami gostiteljicami.

Pricakovanja in temeljna pravila naj bodo jasna Ze na zacetku, saj je tako lazje spremljati
napredek in tezave.

Evalvacije bi morale potekati vsak dan in vkljucevati tako udeleZence kot voditelje.
Mladinski voditelji bi morali imeti vsakodnevne sestanke, namenjene pregledu programa.
Udelezenci bi morali pisati dnevnik izmenjave.

Postavite nabiralnik, kamor bodo lahko udelezenci oddajali pripombe, kadar koli bodo Zeleli.
Uporabljajte ustvarjalne oblike evalvacije.

Izvedite celovito kon¢no evalvacijo. Evalvacija bi morala biti lekcija, iz katere se je mogoce
¢esa nauciti.

Poskrbite, da med izmenjavo obstaja sistem za beleZzenje dogodkov in za pisanje porocil.



DODATKI

Kontrolni seznam ocene tveganja za vodje skupin

Ali sem se preprical-a, da:

ooy o o o o oo o o oo oo o

So wvsi ¢lani skupine ustrezno obveséeni o odgovornostih, ki jih bodo imeli med ¢asom mladinske izmenjave, v
celoti razumejo svojo vlogo v skupini in so usposobljeni za ukrepanje v nujnih primerih?

Ima spremljevalno osebje/prostovoljci znanje in spretnosti za zagotovitev varnosti mladostnikov, za katere bodo
odgovorni?

So vsi €lani skupine izpolnili potrebno dokumentacijo za potovanje v tujino?
Imajo vsi Clani skupine kopije potnih listov in vizumov (¢e so potrebni), shranjene loceno
od originalnih dokumentov?

So bili podatki oseb, ki bodo za nujne primere na voljo 24 ur na dan, posredovani ¢lanom skupine, in da je kopija
shranjena pri moji organizaciji?

Je oseba, zadolzena za nujne primere 24 ur na dan, prejela seznam imen udelezencev izmenjave skupaj z naslovom
in telefonsko $tevilko druzine gostiteljice?

Je oseba, zadolzena za nujne primere 24 ur na dan, prejela izvirnike vseh obrazcev o privolitvi starSev?

So kopije obrazcev o privolitvi starSev za vsakega mladostnika predlozene zadevnim druzinam gostiteljicam in da
je kopija shranjena pri moji organizaciji?

Sem druzine gostiteljice obvestil-a, da lahko med obiskom izvajam nenapovedane preglede ali preglede ,,na kraju
samem®?

Moj partner/kontaktna oseba v tujini v celoti izpolnjuje zahteve za zagotovitev varnosti in dobrega pocutja
mladostnikov v mojem skrbnistvu?

So bili vsi vozniki, kurirji in osebje/prostovoljci, ki sem jih zaposlil-a ali jih je zagotovila partnerska organizacija
ali organizator potovanja, temeljito preverjeni?

V celoti razumem postopke za ukrepanje v nujnih primerih v drzavi, ki jo bomo obiskali?

Imam 24-urno kontaktno Stevilko za vodilnega ¢lana osebja v domaci drzavi, ¢e bi prislo do nujnega primera v
Casu bivanja v tujini?

Imam kontaktne naslove nacionalnih agencij obeh drzav (posiljateljice in gostiteljice)?
Imam dovolj sredstev za ukrepanje v nujnih primerih?

Imam seznam kontaktnih podatkov vseh starSev/skrbnikov?

Razumem podatke o naSem zavarovalnem kritju in kako ukrepati v nujnih primerih?
Clani skupine razumejo in sprejemajo kodeks ravnanja v ¢asu nasega obiska?

Se ¢lani skupine zavedajo vprasanj varnosti v cestnem prometu?

Smo zagotovili, da otroci in mladostniki s seboj ne nosijo velikih koli¢in gotovine?




O OO0 OoOoOoogld

OooQg good

O OOoon

Kontrolni seznam ocene tveganja za otroke in mladostnike

Ali vem, katera bo moja druzina gostiteljica?

Ali poznam naslov in telefonsko $tevilko, kjer bom stanoval?

Ali so moji starsi ali skrbniki prejeli te informacije?

Ali imam s seboj veljaven potni list (in vizum, Ce je potreben) ter fotokopije obeh?

Ali imam 24-urno kontaktno Stevilko za nujne primere vodje svoje skupine ali nadzornika, ¢e bom imel-a tezave?
Ali imam kopijo obrazca za medicinsko pomo¢ v nujnih primerih in za dolo¢eno uro izhoda, ki so ga podpisali
moji starsi?

Ali vem, kdo bo odgovoren zame na potovanju v drzavo gostiteljico?

Ali vem, kdo bo odgovoren zame v Casu mojega bivanja v tujini?

Ali vem, s kom se bom lahko pogovoril-a, ¢e bom v skrbeh ali s ¢imer koli nezadovoljen-a, medtem ko bom na
potovanju?

Ali sem pripravljen-a na potovanje? (Ali imam kaksna vprasanja, skrbi ali zadrzke, ki jih moram raz¢istiti, preden
se bom odpravil-a na izmenjavo?)

Kontrolni seznam ocene tveganja v zvezi s centri dejavnosti

Ali sem zahteval-a vpogled v seznam osebja centra in njihove kvalifikacije?
Ali so za vse nacrtovane dejavnosti ustrezno usposobljeni in kvalificirani ?

Ali je usposobljenost, izobrazenost in prijaznost osebja, s katerim sem se srecal-a med predhodnim obiskom centra,
ustrezna?

Ali so razmerja kadrovske strukture centra, zlasti glede nevarnih dejavnosti, ustrezna?
Ali center zagotavlja podporno osebje v nujnih primerih?
Ali bo stalno na voljo oseba, pristojna za prvo pomoc?

Ali so osebje/prostovoljci seznanjeni s cilji centra?

Dejavnosti/program

Ali se star$i/skrbniki zavedajo narave vseh nacrtovanih dejavnosti?
Ali sem pridobil-a privolitev star§ev za vse nacrtovane dejavnosti?
Ali sem naSo zavarovalnico obvestil-a o naravi vseh nacrtovanih dejavnosti?

Ali je program namenjen mladostnikom z razliénimi ravnmi intelektualnega, fizicnega, zaznavnega in Custvenega
razvoja?

Ali so nadzor skupine in na¢ini komunikacije osebja centra ustrezni?



Oprema

Ali je oprema centra ustrezno preverjena?
Kaksno je skladis¢e opreme — je Cisto in urejeno?

Ali sem preveril-a, ¢e je na voljo ustrezna oprema/obleke za vse dejavnosti, npr. resilni jopi¢i ali plavalni
pripomocki, potrebni pri vodnih dejavnostih, kot so voznja s kanujem, jadranje, veslanje, rafting itd.?

O Ogd

Ali oprema izpolnjuje standarde EU?

Ce vam odgovori na katero od teh vpraSanj povzrocajo dvome, jih razresite ali pa se za rezervacijo ne odlocite!



POSTOPKI ZA UKREPANJE V NUJNIH PRIMERIH

1 Zahtevane informacije:

Vodja mladinske izmenjave se mora prepricati, da ima v vsakem trenutku na voljo:

>

voljo);

V V. V V V V V

>

»

telefonsko $tevilko kontaktne osebe za ukrepanje v nujnih primerih doma (in Stevilko telefaksa, ¢e je na

podatke o sorodnikih za vse ¢lane skupine;

obrazce o privolitvi starSev (vkljucno s privoljenjem o zdravniski oskrbi);

podatke o zavarovalni polici in telefonsko Stevilko zavarovalnice;

Stevilke potnih listov vseh udelezencev;

naslov in telefonsko Stevilko lokalnega veleposlanistva (ali konzulata) svoje drzave;
opremo za prvo pomoc;

kontaktne Stevilke sluzb za nujne primere.

Postopek za mladinskega voditelja(-e):

Ugotovite naravo in obseg nujnega primera;

V primeru poskodb ugotovite imena poskodovancev in obseg poSkodb ter poskodovancem nudite primerno
prvo pomoc;

Prepricajte se, da je za ostale ¢lane skupine poskrbljeno in da so na varnem;

Poklicite vse potrebne sluzbe za nujne primere (policija bo zabelezila vse izjave; policijske izjave bodo morda
potrebne za zahtevke pri zavarovalnici);

Uredite, da se preostanek skupine vrne v bazo;

Ce mora kateri od ranjencev na pregled v bolnignico, poskrbite, da ga spremlja eden od mladinskih voditeljev;
Po potrebi uredite letalski prevoz domov.

Vedno stopite v stik z nacionalnima agencijama obeh drzav (posiljateljice in gostiteljice);

Omejite dostop do telefonov ostalih ¢lanov v skupini, dokler ne boste stopili v stik s kontaktno osebo za
ukrepanje v nujnih primerih doma in dokler ta ne bo imela €asa stopiti v stik z neposredno vpletenimi.
Kontaktni osebi za ukrepanje v nujnih primerih posredujte naslednje podatke:

svoje ime,

naravo, datum in lokalni ¢as dogodka,

kraj dogodka,

imena vseh vpletenih,

podatke o poSkodbah,

vse do takrat sprejete ukrepe,

telefonske Stevilke (in Stevilko telefaksa, e je na voljo) za nadaljnjo komunikacijo.

Ne razpravljajte o pravni odgovornosti in je ne priznajte (to lahko vpliva na zavarovalno kritje);

Ce je dogodek resen (smrt ali aretacija), stopite v stik z lokalnim veleposlani§tvom ali konzulatom za nadaljnje
nasvete in pomo¢ pri morebitnih posebnih ukrepih.




>

>

Mladinski voditelji bi morali ¢im prej zapisati vse ustrezne podatke, dokler je spomin nanje $e svez. Zabelezite
si imena in naslove morebitnih pri¢. Morebitna oprema mora ostati v prvotnem stanju.

Stopite v stik s svojo zavarovalnico.

3 Postopek za kontaktno osebo za nujne primere doma:

Vasa odgovornost je, da delujete kot vez med skupino, vodstvenim osebjem vase mladinske organizacije in starsi.

Splosna nacela:

>

>

Postopek:
>

>

Poskrbite, da ima skupina vaso telefonsko Stevilko (in Stevilko telefaksa, ¢e je na voljo).
Poskrbite, da ste skupini v ¢asu bivanja v tujini na voljo 24 ur na dan.

Zagotovite si podatke o sorodnikih in telefonske kontaktne Stevilke druzin vseh ¢lanov skupine in tudi
strokovnega osebja vase organizacije zaradi morebitnega ukrepanja v nujnih primerih. Ce obstaja moznost, da
bodo v tem ¢asu na pocitnicah, poskrbite, da boste dobili prave kontaktne naslove in telefonske Stevilke.

Ce prejmete nujni klic, si ¢im prej zabeleZite telefonsko stevilko, &e bo zveza slu¢ajno prekinjena.
Pazljivo zabelezite vse podatke in preverite, ali so tocni.

Ugotovite, ali so potrebni morebitni nadaljnji ukrepi doma, npr. ureditev dodatne financne pomoci,
vzpostavitev stika z zavarovateljem zaradi nasveta v zvezi z odSkodninskimi zahtevki.

Takoj, ko dobite obvestilo o nujnem primeru, obvestite nacionalno agencijo.

Uredite stik s starSi/skrbniki vseh vpletenih. V primeru resnega dogodka stopite v stik s starSi/skrbniki vseh
udelezZencev izmenjave, da preprecite zmedo, zaskrbljenost in neobvescenost.

Ce je dogodek resen in obstaja verjetnost, da bo potrebnih veliko telefonskih klicev, se pozanimajte o

nadomestnih telefonskih Stevilkah, da bi preprecili blokiranje linije med seboj in skupino; ¢lanom skupine
morate biti v vsakem trenutku zlahka dosegljivi.

Dolo¢ite kontaktno osebo za komunikacijo z mediji, ki bo odgovarjala na vsa vprasanja.



VZORCNI OBRAZEC

OBRAZEC O PRIVOLITVI STARSEV/SKRBNIKOV
(za udelezence, stare manj kot 18 let)

Ime udelezenca:

[zmenjava v/na:

Datum zacetka: Datum zakljucka:

Podatki iz obrazca o privolitvi starSev/skrbnikov so zaupni in so na voljo samo osebju, ki mora biti z njimi nujno seznanjeno.
Ce katerega koli od spodnjih vprasanj ne razumete popolnoma ali potrebujete dodatne informacije oziroma bi se o katerem
od odgovorov zeleli posvetovati, takoj vzpostavite stik z organizatorjem izmenjave.

Vprasanja niso zasnovana tako, da bi vasega sina/hcer izkljucila iz udelezbe. Njihov namen je predvsem zagotoviti, da se
star§i/skrbniki, mladinski voditelji in organizatorji popolnoma seznanijo s podrobnostmi programa, morebitnih posebnih
tveganjih ali vprasanjih ter morebitnih posebnih oblikah podpore. Glavni namen je zagotoviti varnost vseh udelezencev v
vsakem trenutku in vase sodelovanje je pri tem klju¢nega pomena.

Izjave:

1. Potrjujem, da sem prebral-a podrobnosti o tej mladinski izmenjavi.

2. S podpisom dovoljujem, da moj-a sin/h¢i/varovanec-ka sodeluje pri navedeni mladinski izmenjavi/obisku in opisanih
dejavnostih.

3. Strinjam se, da bosta za mojega/mojo sina/varovanca-ko/hcer pristojna in odgovorna vodja mladinske izmenjave in
druzina gostiteljica.

4. Seznanjen-a sem s pravili izmenjave in sprejemam pravila glede alkohola, drog in spolnosti na mladinski izmenjavi.

5. Moj sin/héi/varovanec-ka ima naslednje posebne zahteve (e jih nima, prosimo, napisite, da jih nima):

[1 Posebne prehranjevalne zahteve:

[] Katera zdravila proti bole¢inam/gripi lahko otrok zauzije, Ce je potrebno:

71 Ce vas otrok potrebuje kakr$no koli zdravljenje, prosimo, navedite podrobnosti:




[J Prosimo, navedite, ali je bil vas otrok delezen zdravljenja/svetovanja zaradi kakrSnega koli fizi¢nega ali
psihi¢nega stanja (takSno stanje vaSega otroka ne bo izkljucilo iz sodelovanja; natan¢ne informacije so

pomembne, da se vasemu otroku zagotovita varnost in ustrezna pomoc):

[J  Ali je bil po vasi najboljsi vednosti vas sin/h¢i/varovanec v stiku z nalezljivimi ali kuznimi boleznimi oziroma
je v zadnjih Stirih tednih obolel za kakr$no koli nalezljivo ali kuzno boleznijo?
DA/NE

Ce DA, prosimo, navedite podrobnosti:

[J  Prosimo, navedite, ali je va$ sin/h¢i/varovanec nedavno utrpel kakr$ne koli poSkodbe?

[1  Kdaj je bil(-a) vas sin/h¢i/varovanec-ka nazadnje cepljen-a proti tetanusu:

6. Strinjam se, da se mojega sina/h¢i poslje domov v naslednjih okolis¢inah:

a. Ce prekrsi pravila izmenjave;

b. Ce je njegovo/njeno vedenje neprimerno ali Zaljivo do skupnosti gostiteljice ali Ge sebe in druge osebe
spravlja v nevarnost ali povzroca skodo na lastnini;

c. Ce galjo je treba poslati domov zaradi zdravstvenih razlogov.

V primerih a in b zgoraj lahko prevzamem odgovornost in stroske.

7. Obvezujem se, da bom koordinatorje ¢im prej obvestil o vsaki spremembi zdravstvenih razmer med datumom podpisa
in zaCetkom izmenjave.

8. Strinjam se, da moj sin/h¢i/varovanec-ka jemlje zdravila po navodilih in je delezen-a kakrSnega koli nujnega
zobozdravstvenega, zdravniSkega ali kirurSkega zdravljenja, vkljuéno z anestezijo ali transfuzijo krvi, ¢e se prisotnim
zdravstvenim strokovnjakom to zdi potrebno.

9. Seznanjen sem z obsegom in omejitvijo zagotovljenega zavarovalnega kritja.

10. Kontaktni podatki za nujne primere

St. domacega telefona: St. sluzbenega telefona:

St. mobilnega telefona:

Alternativna kontaktna oseba za nujne primere (Ce ste iz kakr$nega koli razloga nedosegljivi)

Ime: Razmerje do udelezenca:

St. domacega telefona: St. sluzbenega telefona:

St. mobilnega telefona:




Ime druzinskega zdravnika:

Naslov:

Telefonska Stevilka:

Izjavljam, da sem prebral-a vse zgoraj zapisane izjave in izpolnil-a vsak razdelek po najboljsi
vednosti.

Podpis: Datum:

Ime starSa/skrbnika (z velikimi tiskanimi ¢rkami):

Naslov:




AKCIJISKI NACRT OCENE TVEGANJA

Programski Tveganje Zahtevani ukrep Ciljni datum
sklop/dejavnost
Akcijski nacrt ocene pripravil: Datum:
Datum naslednje ocene: Podpis:
Odobril:

Ime: Podpis:




OBRAZEC SPORAZUMA PARTNERSKE SKUPINE / ORGANIZACIJE

Ime organizacije / mladinske skupine:

Izmenjava v:

Izmenjava z: (navedite partnerje)

Datum zacetka: Datum zakljucka:

Vse stranke, neposredno vkljucene v zgoraj omenjeno izmenjavo, razumejo, se z njimi strinjajo in upostevajo
podatke iz tega obrazca sporazuma partnerske skupine/organizacije.

Prednostna naloga je zagotoviti varnost vseh udelezencev in uspesno izvajanje programa. Namen tega
sporazuma je zagotoviti, da so partnerske organizacije in mladinski voditelji popolnoma seznanjeni s
podrobnostmi programa ter da bodo zadevne stranke seznanjene z vsemi morebitnimi posebnimi tveganji ali
vprasanji in morebitnimi posebnimi oblikami podpore.

Prednostna naloga je zagotoviti stalno varnost vseh udelezencev.

IZJAVE:

1. Potrjujem(-0), da sem (smo) prebral(-i) program za to mladinsko izmenjavo in se z njim strinjam(-o).

2. Potrjujem(-0), da so se vsi partnerji organizacije pred za¢etkom mladinske izmenjave pogovorili o vseh
posebnih tveganjih in vpraSanjih ter se o njih sporazumeli.

3. Potrjujem(-0), da so bili pred odhodom izvedeni vsi postopki ocene tveganja glede programa in da bodo za
vse morebitne spremembe v programu izvedeni isti postopki ocene tveganja in varnosti ter da se bodo s

spremembami strinjale vse partnerske skupine.

4. Potrjujem(-0), da sem(smo) seznanjen(-i) z nalogo vseh drugih skupin ter upostevam(-o), potrjujem(-0) in
priznavam(-o) vpliv tamkaj$njih kulturnih in pravnih razlik.

5. Potrjujem(-0), da bodo vsi spori takoj obravnavani po posvetovanju z vsemi partnerskimi skupinami.
6. Po svoji najboljsi vednosti potrjujem(-0), da so vsi mladinski voditelji usposobljeni in izkuSeni ter

seznanjeni z vprasanji varnosti otrok.

Podpis odgovornega vodje: Datum:

Podpis odgovorne pravne osebe: Datum:




VARNOSTNA LISTINA DRUZINE GOSTITELJICE

(Sprejeta na sestanku lokalnih koordinatorjev EIL! 24. marca 2005)

Bivanje pri druzini gostiteljici je eden od moznih nacdinov raziskovanja in spoznavanja novih kultur.
Pri tem mora biti vedno na prvem mestu varnost udeleZencev in ¢lanov druzine gostiteljice. Varnostna

listina druZine gostiteljice bo pomagala zagotoviti varnost in dobro pocutje vseh vkljucenih.

1) Vsaka druzina se obisce, da se preprica, ali ¢lani druzine, stanovanje in okolje omogocajo topel in
varen sprejem udelezenca.

2) Vzdrzuje in posodablja se seznam ¢lanov v vsaki druzini gostiteljici.

3) Vsaka druzina gostiteljica mora dokazati, da ima sklenjeno zavarovanje civilne odgovornosti in
zavarovanje stanovanja.

4) V primeru dvomov glede primernosti druzine, nastanitev ni mozna, dokler se ne opravijo nadaljnji
pregledi ali dokler druga oseba ne opravi inSpekcijskega pregleda.

5) Druzina, katere stanujoci ¢lan ima kazenski dosje, ne more sodelovati kot gostiteljica.

6) Vsaka druZzina gostiteljica mora podpisati dokument, v katerem potrjuje, da ,,ni nobenih razlogov,
da ne bi bila primerna za gostiteljstvo tujega obiskovalca®.

7) Samska zenske niso nikoli nastanjene v gospodinjstvu s samimi moskimi.

8) Samski moski, mlajsi od 18 let, niso nikoli nastanjeni v gospodinjstvu s samimi zenskami.

9) Koordinator ali imenovani namestnik daje med vsakim programom bivanja na domu 24 ur vse dni v
tednu na voljo kontaktno Stevilko za nujne primere. Ta Stevilka je na voljo udelezencem bivanja pri
druzinah gostiteljicah.

10) V nujnih primerih je vedno na voljo nadomestna namestitev pri druZzini ali ureditev nastanitve .

11) Organizacija mora prejeti podrobnosti o namestitvi pri druZini gostiteljici najmanj en teden pred
prihodom $tudenta. V primeru daljSega bivanja Studentov morajo podatki o namestitvi vsebovati

podatke o vseh Clanih druzine in vseh drugih dolgorocnih obiskovalcih ali stanovalcih, ki bodo
najverjetneje stanovali pri druZini.

1 EIL Medkulturno ucenje; www.eilireland.org.



http://www.eilireland.org/

12) Vsaka druzina gostiteljica mora imeti Stevilko stacionarnega telefona, ki se posreduje starSem
Studentov. Kadar to ni mogoce, druZina gostiteljica udeleZencu ¢im prej pomaga pridobiti mobilni
telefon ali telefon ,,s sprotnim pla¢evanjem* (pay-as-you-go).

13) V primeru kakrs$nih koli vpraSanj, govoric ali dvomov v zvezi z druzino gostiteljico ter tveganja
glede varnosti otrok pri tej druzini koordinator Studentov ne nastani oziroma in vsem Studentom, ki
pri tej druzini Ze bivajo, poiS¢e novo nastanitev. To velja tudi v primeru, kadar obtozba ni dokazana.
Ni nasa odgovornost presojati ali preiskovati obtozbe. NaSa odgovornost je zagotavljati previdnost
v korist varnosti mladostnikov pod nasim skrbniStvom.



ZAHVALA

LEARGAS
189 Parnell Street, Dublin 1
Tel: +353 18871218 Faks: +353 18731411
www.leargas.ie/youth

NATIONAL YOUTH COUNCIL OF IRELAND (NYCI)
3 Montague St, Dublin 2
Tel: +353 14784122 Faks: +353 1473974
www.youth.ie

YOUTH COUNCIL FOR NORTHERN IRELAND
International Committee
Forestview
Purdy’s Lane, Belfast BT8 4TA
Tel: 02890643882 Faks: 02890643874
wWww.ycni.org

CHILD- SAFE
Avon and Somerset Constabulary
P.O.Box 37, Valley Road
Portishead, Bristol, BS208QJ
Tel: +441275816133 Faks: +441275816655
www.child-safe.org.uk

EIL INTERCULTURAL LEARNING
1 Empress Place
Summerhill North
Cork
Tel: + 353 21 4551535 Faks: + 353 21 4551587
www.eilireland.org



http://www.leargas.ie/youth
http://www.child-safe.org.uk/
http://www.eilireland.org/
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